Cepist «dinosoriunay. Bumyck 51 89

2) AuHaMivHa, MiHJIMBa, TOMY LIO MOJIITHYHA PEAITBHICTh HECKIHYEHHO ITOMIOBHIOETHCS HOBUMH (haKTaMu IiHCHOCTI;

3) aHTpONOLEHTPUYHA, TOOTO (OPMYETHCS JIIOANHOIO, SIKA KATErOpHU3ye MOJITHYHI pealtii, CTUParoYHuch Ha CBOT YSIBICHHS IIPO
CBIT 1 CBOE MICIIC B HBOMY;

4) minicHa, €qMHA 3aBISKU Y3TOMKEHOCTI 11 CKIIaJ0BUX;

6) HeaIeKBaTHa, O3asK YacTo Ii¢ MCEBJIOMO/IEIb MO THYHOI TIHCHOCTI, HAaB s13aHa 1HIUBITY 3aC00aMH MOJIITHYHOT ariTarrii.

[oniTryHa MOBa — 11e 0COOJIMBA ITiICKCTEMa HAIllOHATIbHOT MOBH, TIPU3HAYCHA JUTS OMITUYHOT KOMYHIKAIIi: JJIsI IpoTaranan
TUX YM 1HIIMX 171}, EMOTUBHOTO BIUIMBY Ha TPOMAaJSH KPaiHM 1 CIIOHYKAaHHS iX 10 MOJMITHYHMX JiH, JUIS BUPOOJICHHS KOHCEHCY-
Cy, IPUUHSATTS Ta OOTPYHTYBAHHS COIIATbHO-TIONITUYHUX PIllIEHh B YMOBaX MHOKUHHOCTI TIOTJISITIB Y CycmiibeTBi. [lomiTnyna
CBIJIOMICTb SIBJISIE COOOIO CIPHUHATTS Cy0’€KTOM Ti€i YaCTHHU pEanbHOCTI, sSIKa MOB’s3aHa 3 TMOJIITHKOIO, 3 MUTAHHSIMH BIaIH 1
MiAMOPSAAKYBAHHS, I€PXKaBHU 3 11 iIHCTUTYTaMH. J[J11 HaJe)KHOTO CIIPUHHATTS MOJITHYHUX MIPOILIECIB KOKHOMY 1HIUBILy HEOOXiIHO
BOJIOZITH €JIEMEHTAPHUMH 3HAHHSIMU 1 YSIBICHHSIMU PO TOJIITHKY, SKi BIUIMBAIOTh, Y CBOIO YePTy, Ha HOTO MOJIITHYHY ITOBEIIHKY.

Cnmparounch Ha xapakTepHi o3HakH i BractuBocTi [IKC, MokeMo maTw BH3HAUCHHS I[bOMY MOHSATTIO. [lomiTndHa KapTHHA
CBITY — Li¢ HEaZeKBaTHA MOJICJIb MOJMITUYHOI PeaIbHOCTI, sIKa ICHY€ y CBIIOMOCTI YYaCHHKIB MOJITHYHOTO MPOIECy 1 00yMOBIIOE
1x noBeniHKy; Oyayerbest [IKC Ha mizcTaBi 3HaHb iHAUBIIB ITPO NOJMITHYHY AIHCHICTS 1 iX MOJITHYHOI CBiTOMOCTI, Y ()opMyBaHHI
MOJIITHYHOTO CBITOTIISAY OCOOJMBY POIb BiAIrparoOTh 3acO0M MacoBOi iH(OPMAIIl Ta TONITHYHI Aisfdil — Cy0’€KTH TONITHYHOI JTi-
SITBHOCTI.

Otxe, NONITHYHA KapTHHA CBITY — 1€ OMH i3 THUIIB BiZJoOpakeHHs1 pparMeHTy JifCHOCTI MEBHOI JIFOJICHKOT CIIIBHOTH, a caMe
i1 cycminpHO-TIoNiTHUHMH Oik OyTTs. SIK 1 Oyzmp-sika kaptuHa cBity, I[IKC mpencraBiena y cBioMOCTi KOXKHOTO I'pOMa/STHUHA,
MpeJCTaBHUKA CYCIUIBHOI CIUJIBHOTH, SIKa iIcCTOPUYHO chopMyBanacs Ha NeBHil Teputopii. Bona 6e3mocepeHb0 MOB’A3aHa 3 10-
JIITHKOIO, IePXKABOIO, BIIAI0I0 1 criocobamu iX peaizamii B IeBHOMY KOJIEKTHBI. [Ipy 11boMy HOCIH IIUX CBITOYSIBI€Hb 000B’I3KOBO
Mae BOJIOAITH eJIEMEHTAPHUMH 3HAHHSIMH 1 ySBICHHSIMH PO TOJITHKY, 1110, Y CBOIO YEPry, BIUIUBAE HA HOTO MONITHYHY TOBE/IIHKY.
BrnactuBoCTSIMHU MOTITUYHOT KAPTUHH CBITY € HETJ00aIbHICTh, JMHAMIUHICTh, MIHJIMBICTh, €AHICTH 00 €KTUBHOTO 1 Cy0’ €KTUBHOTO,
AQHTPOIIOLEHTPHYHOCTb, LITICHICTh, HeaJeKBaTHICTh. KOHIeNTya bHy MOJITHYHY KapTHHY CBITY MOXKHA IPEJCTABUTH SIK KOTHi-
TUBHO-TICUXOJIOTIYHY MOZEJb MOJITHYHOI peabHOCTI, sIKa BiTOOpakeHa y CBIJOMOCTI IIEBHOT'O HApOAy i oro moseminmi. J{is
JHTBICTUKN OCOOIMBHUM 1HTepec MpecTaBIIse MOBHA MOJITUYHA KapTHHA CBITY, fKa BiJOOpakae «HAiBHI» ySIBICHHS HApOIy MPO
cebe, CBOIO KpaiHy 1 BIaCHY POJIb y MOJITHYHOMY XKUTTI KpalHH, 110, B CBOIO YePry, € JpKepeaoM (HOpMyBaHHS MOJITHYHOT CBilO-
MOCTI CyCITiJIbCTBA.

Jlireparypa:

1. JleoutseB A. H. [lestensaocts. Co3nanue. Jlmanocts / A. H. Jleoutses. — M. : [lomutusgar, 1975. — 304 c.

2. Jlebenena T. b. Jlunamika po3BUTKY BIHCBHKOBOI JIEKCHYHOI IiJICHCTEMH B CydyacHil Himelbkii MoBi. Jluc.... kana. dinon. Hayk:
10.02.04. — K. : KHAVY 2002. - 226 c.

3. ITonoga 3. [I. SI3bIk 1 HanpoHaabpHas kapruna mupa / 3. J1. [lorosa, . A. CrepauH. — Boponex, 2003. — 59 c.

4. Ponp uenoBedeckoro (akropa B sizbike: S3bik 1 kaptuHa mupa / b. A. Cepedpennukos, E. C. KyOpskosa, B. 1. I[ToctoBanosa u np.
— M. : Hayka, 1988. - 216 c.

5. Cokonosckast XK. I1. «Kaptuna mupay B 3Ha4ueHusIX CI0B. «CeManTHYecKkre (haHTa3um» Win «Karexusuc ceManTuku»? — Cumdepo-
noss : Tapust, 1993. — 232 c.

6. Xynoniii A. O. @yHKIIOHANBHI 3MiHH Y MOBI aMepHKaHChKoi myOuinmetukn ki XX — mouarky XXI cromitsa. — Octpor, 2006.
—384c.

VIK 81°42:821.111
M. II. Cmenaniok,
XepcoHcovka Oeporcasna mopcoka akademis, M. Xepcon

OYHKIUIOHAJIBHO-CEMAHTHUYHI ITOJISI KOHIEIITY ‘pamicts’ Y POMAHAX CECTEP BPOHTE

Y emammi npoananizosana xonyenmocgepa, saxa naoauna JI1.I. Babenko, sika cknadaemvcs 3 50pa, npusdepHoi 30HU,
baudcHbol nepughepii ma danvbHwboi nepuepii, 8UOLIEHI OCHOBHI penpe3eHmManmu KoHyenmy ‘PAIICTh , NPOAHANI308AHI MILY-
MayenHs, 1eKcemMu joy y 6i00MUX AHIOMOBHUX CIOBHUKAX, HAOAHI OCHOGHI CI0GO(DOPMU KOHYEenmY PALICTb , d came iMeHHUKU
— happiness, pleasure, satisfaction, delight, gladness, npuxmemnuxu — happy, satisfied, glad, cheerful, diecnoea —to enjoy, to
delight; susnaueno a0po, npuadephy 30Hy, 6IUNCHIO nepughepito ma 0anbHIo nepugepiio KOHYenmy Konyenmy ‘PAJICTh’ ma
Haoawi npukiaou 3 pomanie cecmep bponme.

Knrwouosi cnosa: konyenmocgepa, s0po, nepugepisi.

B cmamove npoananusuposana xonyenmocgepa, komopas npedocmasnena JI.I. Babenxo, komopas cocmoum u3 s0pa,
Npus0epHoll 30Hbl, OauUdNCHel nepugepuu u OanbHell nepugepuu, bl0eNeHbl OCHOBHbIE PEenpe3eHmMaHmsl KOHYenma ‘pA-
JIOCTD, NPOAHATUZUPOBAHbL MOIKOGAHUS NIEKCEMbL jOY 8 U3BECTNHBIX AHILOA3bIUHBIX COBAPSX, NPEeOOCMAGIEeHbl OCHOGHbLE
cnosogopmel Konyenma ‘PAJOCTb’, a umeHHO cyujecmeumenvhvle — happiness, pleasure, satisfaction, delight, gladness,
npunazamenvhvie — happy, satisfied, glad, cheerful, 2nazonwi -to enjoy, to delight; onpedenero s0po, npusdepHy 30Hy, 6.1uUHIC-
HIOI0 nepugepuio u 0anbHI0 nepugepuio KoHyenma ‘PAJOCTbY U NPeOOCmMAGieHbl NPUMEPbL U3 POMAHos cecmep bponme.

Kniouesvie cnosa: konyenmocgepul, 0po, nepughepus.

The article analyzed the conceptual sphere, which was provided by L.G. Babenko, which consists of the main body, near
main body zone, close periphery and the far periphery, identified the main representative of the concept of ‘Joy’ were analyzed
the main definitions of the word “joy’ in the famous English dictionaries; provided basic wordforms of the word ‘joy’, namely
nouns — happiness, pleasure, satisfaction, delight, gladness, adjectives — happy, satisfied, glad, cheerful, verb -to enjoy, to
delight; defined the main body, near main body zone, close periphery and the far periphery of the concept ‘joy’, and provided
examples from novels of Bronte sisters.

Keywords: conceptual spheres, the main body, periphery.

Konrenr € ka040BUM MOHSATTSIM KOTHITUBHOI JiHrBicTHKHA. OHAK, HE3BAXKAIOUN HA TE, [0 MOHITTS «KOHIICIIT» MOXHa BBa-
JKaTU YIS Cy4acHOT KOTHITHBICTHIN YTBEPXKCHNM, 3MICT I[bOTO MOHSTTS Jy)KE ICTOTHO BapilO€ B KOHIICIIIAX Pi3HUX HAYKOBUX
IIKLT 1 OKpEeMUX BUCHHX.
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3HaYHMI BHECOK Yy PO3BHTOK KOTHITHBHOI JIHI'BICTUKHN 3pOOMIIN aMEPHUKAaHCHKI, 3aX1THOEBPOIIEICHKI, a TAKOK POCIHCHKI BUe-
Hi. Y BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBi mpobiemu KoHuenty pociikytoTs C. O. Ackonbaos, T. A. Kocmena, O. O. CeniBaHoBa,
B. A. Ilimansaukosa, I'. B. Toxapes, B. I'. Hixonosa. JIIHIBiCTHYHUM Ta JIIHTBOKYJIBTYPHUM OCMHUCIICHHSIM KOHIIENTY 3aiiMa-
nucst 6araTo BiJOMHUX BITYM3HSHHX Ta 3apyOiLKHUX JiHTBIicTiB: A. BexOnupka, B. 1. Kapacuk, 0. C. Crenanos, I'. I'. Cnumkis,
O. C. Ky6psikoa, H. A. bonmupes, I. A. Crepnin, A. I1. babymixin. EMoIiliHi KOHIIENTH IPUBEPTAIOTh YBary TaKUX JIHIBICTIB:
0. O. [lore6ns, L. banmi, 5. 3uma, €. M. Tankina-®enopyk, B. M. Anmoni, O. I. Mockanbcebka, O. 1. lenzense, B. O. XKepeb-
koB, B. H. Temis, Jx. Jlakodd, U. dinmop.

MeTol0 HAIIOTO AOCTiMKeHHsI € (OpMyBaHHS (QYHKI[IOHAIFHO-CEMAaHTHYHUX ITOJIB KOHIENTY ‘PAJICTL’ Yy pOMaHax cecrep
Bponre.

JlocsirHeHHs BU3HAYEHOT MeTH nepedadae po3B’a3aHHs TaKHX 3aBJAHB:

— Hagatu Mojielb kKoHnentochepu JI.I'. babenko;

— BUIJIMTH OCHOBHI PENIPE3eHTaHTH KOHIIENTY JOY ‘PAJICTb’ Ta OCHOBHI CIOBO(GOPMH KOHIIEIITY JOY ‘PAZICTD’;

— IpOaHai3yBaTH TIYMAa4eHH JIEKCEMH Oy,

— BU3HAYUTH SIPO, IPUSICPHY 30HY, OIMKHIO TIeprdepio Ta JAIBHIO eprdepito KOHIENTY JOY ‘PAAICTh’ Ta HaJaTH NPUKIAAN

3 pomaHiB cectep bponte.
Sk 3a3navae JI.I'. baGenko [1], iHAMBiAyaIbHO-aBTOPCHKI 3HAHHS TIPO CBIT ()OPMYIOTH CIIe-
udivHy KoHIenTochepy, sika CTpyKTypOBaHa 110 MPUHIUITY MO, sApoM (5) € KorHiTHB-
Ho-niporto3utiiina crpykrypa (KIIC), npusinepry 3ony (I1S1) npeacTaBisioTs JTeKCHUHI pe-
npeseHTauii miei crpyktypu, ommkHio nepudepiro (bI1) — 0Opasni penpesenTanii, a JaabHIO
nepudepito (JII1) — emoniliHO-OLIHHI CMUCIH.

CrnovaTKy BHIUIIEMO 0a30BI PENPe3eHTAHTH KOHIENTY JOY ‘PAJICTb’. Y TBOpax cec-
Tep bpoHTe maHumil KOHIENT penpe3eHTOBAaHU JIeKCeMaMu joy, happiness, happy, joyful,
merrily, cheerful.

«Dear brother, I am happy to see you eat your breakfast with relish, after the fatiguing
night you have passed. Caroline, then, is defective; but with my forming hand and almost
motherly care she may improve. There is about her an occasional something — a reserve,
1 think — which I do not quite like, because it is not sufficiently girlish and submissive; and
there are glimpses of an unsettled hurry in her nature, which put me outy [3].

«You see, sir, [ am come, according to promise!» I exclaimed, assuming the cheerful;
«and I fear I shall be weather-bound for half an hour, if you can afford me shelter during that space» [5].

KirouoBuM penpe3eHTaHTOM XyI0KHBOTO KOHLIEITY ‘PAJIICTh’ BBAXKAEMO JekceMy joy. Hampuknan: «Night-walking amuses
him, then,» I remarked, affecting a careless manner in reality as surprised as she was, and anxious to ascertain the truth of her
statement, for to see the master looking glad would not be an every-day spectacle. I framed an excuse to go in. Heathcliff stood at
the open door; he was pale, and he trembled yet, certainly, he had a strange joyful glitter in his eyes, that altered the aspect of his
whole facey [5].

SlnepHy 30HY KOHIIENTY JOY ‘PAJICTb’ y TBOpax JOIOBHIOE 3HaYHA KUIbKICTh MOXITHUX CIOBO(OPM, BU3HAUCHUX HA OCHOBI
JIepUBALIfHOTO aHaIli3y JEKCEMH joy, SIKl Y CydacHil aHTJIIHCHKIi MOBI €KCITIKYIOTh:

— HasIBHICTh 260 BiICyTHICTh eMOIIii: IMEHHUKH KOHIIETITY JOY ‘PAJIICTh’— great happiness and pleasure [6]; joyless — without
any happiness at all [6]. Li 1ekcemn Bka3yroTh Ha HassBHICTh 200 BiZICYTHICTH BEIHKOI PaJOCTi Ta 3a/10BOJICHHS JTIOANHH.

— 0yTH B pajgicHOMY cTaHi: 1ieciaoBo joy — to be happy because of something [6].

— XapaKTepUCTHKA JIIWHH: TPUKMETHUK joyful — very happy, or likely to make people very happy [6].

— XapaKTepHCTHKA Jiii, 800 TOHAJbHICTH PO3MOBH: IPHCIIBHUK joyfully — BU3HAaYa€ TOHAJBHICTh Ta eMOLIIHUN HACTpil
JIFOJIMHHA Y MOMEHT PO3MOBH.

AHaui3 CIOBHUKOBHX Ae(iHIIii 1aB 3MOT'Y HA/IaTH HACTYITHI TIyMadeHHs JIEKCEMH jOy:

— Longman Dictionary [6] nae HacTynmHe TIiyMadeHHs JeKceMu joy — great happiness and pleasure, happiness — the state of
being happy; pleasure — the feeling of happiness, enjoyment, or satisfaction that you get from an experience; satisfaction — a feeling
of happiness or pleasure because you have achieved something or got what you wanted; enjoyment — the feeling of pleasure you get
from having or doing something, or something you enjoy doing;

— Webster’s Revised Unabridged Dictionary (1913) [9] nanae nHactynHy nedininito: joy — passion or emotion excited by the
acquisition or expectation of good; pleasurable feelings or emotions caused by success, good fortune, and the like, or by a rational
prospect of possessing what we love or desire; gladness; exhilaration of spirits; delight; delight — a strong feeling of happiness;
exhilaration — a feeling of great happiness and excitement;

— Macmillan Dictionary [7] joy — a feeling of great happiness;

— Merriam Webster [8] joy — a feeling or state of well-being and contentment;

— Macmillan Dictionary Hafae HacTynHUIM CHHOHIMIYHUH P A0 JIEKCEMU «joy»: happiness, delight, contentment, euphoria,
elation, jollity, ecstasy, nirvana. Merriam Webster Hanae Taky HU3KY CHHOHIMIB: beatitude, blessedness, bliss, blissfulness,
felicity, gladness, joy, warm fuzzies, Ta Takux ciiB, sSKi OJMH3bKI 10 3HAUCHHS: elatedness, elation, exhilaration, exultation, high,
intoxication; ecstasy, euphoria, glory, heaven, nirvana, paradise, rapture, rapturousness, ravishment, seventh heaven, transport;
delectation, delight, enjoyment, pleasure.

Amaui3 pomaHiB cecrep bpoHTe mokasas, 110 SpOM KOHIIENITY KOHIICNTY JOY ‘PAJIICTb’ € JIEKceMa joy, Ta MOXiHi cioBa joyful,
joyfully, sixi HAOUTBPII OYEBUAHO PEMPE3CHTYIOTH padicmb; BOHO XapaKTEPH3YETHCS 3arajbHOBIIOMICTIO, MAKCUMAIIFHOIO a0-
CTPAKTHICTIO i YaCTOTHOCTI Ta CTHIICTHYHOIO HEHTPAIBHICTIO.

MoskeMo 3pOoOHUTH BHCHOBOK, IO KOHIIENT KOHIIEHTY JOY ‘PAJICTh’ MOXKE OyTH IIPEICTABICHMI HACTYIHUM CHHOHIMIYHUM
psanoMm: happiness, pleasure, satisfaction, enjoyment, gladness, delight, pleasurable things, contentment, euphoria, elation, jollity,
ecstasy, nirvana, beatitude, blessedness, bliss, blissfulness, felicity,warm fuzzies.

Anaini3 pomaHiB cectep bpoHTe, 1aB 3M0Ty BCTaHOBUTH, IO KOHIIEHT JOY ‘PAZIICTb’, BepOaTi30BaHHH y pOMaHax 3a JOIIOMOTOI0
HACTYIHUX JIEKCEM: IMEHHUKAaMU — happiness, pleasure, satisfaction, delight, gladness, npukmeTHukamu — happy, satisfied, glad,
cheerful, niecnoBamu —to enjoy, to delight.

Hasenemo npukman:

«Ho, Miss Linton!’ cried a deep voice (the rider’s), ‘I'm glad to meet you. Don’t be in haste to enter, for I have an explanation
to ask and obtain.»[5]
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Y HaBeeHOMY NPUKIALI, JekceMa glad BUpakae KOHILIENT JOY ‘PAICTD .

Banxus nepudepisi npencTaBiieHa CIOBaMHU Ta CIOBOCIIONYYEHHSMH, SIKI MAIOTh HENPSIMY PENpe3eHTalil0 KOHLENTY JOY
‘PAJIICTB’, @ camMe MeTadopa Ta MeToHiIMis. HaBenemo npukiran:

«Heathcliff’s face brightened a moment; then it was overcast afresh, and he sighed.

‘But, Nelly, if I knocked him down twenty times, that wouldn’t make him less handsome or me more so. [ wish I had light hair
and a fair skin, and was dressed and behaved as well, and had a chance of being as rich as he will be!»[5]

CrnoBocnonydeHHs face brightened a moment € MeTagopudHUM Ta BepOai3ye eMOIiI0 PagoCTi, TOOTO 00IuyYs CAANO Bil
pamocTi.

VY HacTynmHOMY NpPHKIaAi CIOBOCIIONYYCHHS happy face penpe3eHTye MaciuBe o0InYds, TOOTO pajgicTh penpe3eHTOBaHa 3a
JIOTIOMOTOI0 METOHIMI1:

«He stood on the kitchen hearth; Caroline stood beside him. Mr. Moore, while enjoying the genial glow, kept his eyes directed
towards the glittering brasses on the shelf above. Chancing for an instant to look down, his glance rested on an uplified face
flushed, smiling, happy. shaded with silky curls, lit with fine eves!»[4]

Komnu moanHa macivBa Ta pajgicHa, BOHA MOXKE BUPAXKaTH 11€ )KeCTaMH, HAPUKIIA[, NIECKAMU Y OOIOHI:

«Diana clapped her hands. «That is just what we hoped and thought! And you will marry him, Jane, won’t you? And then he
will stay in England.»[2)

1 delivered this message to Mrs. Earnshaw; she seemed in flighty spirits, and replied merrily, ‘I hardly spoke a word, Ellen, and
there he has gone out twice, crying. Well, say I promise I won't speak but that does not bind me not to laugh at him!’ [5]

Oui JII0MHY, BiJ paolli MocMixXaroThes (eves laughed):

«Mr. Moore’s dark face mustered colour; his lips smiled, and yet were compressed; his eyes laughed, and yet he resolutely
knit his brow.»[4]

To6T1o0, MOKHA 3pOOHUTH BUCHOBKH, 1110 OMMOKHS mepudepis KOHLENTY JOY ‘PAJIICTh’ y poMaHax cectep bpoHTe BupakeHa o0pasHo,
T0OTO MeTadopaMu, HAPUKIIAN: face brightened, eyes laughed, eyes sparkled, lit eyes, Ta MeTOHIMI€XO: happy face, happy eyes.

Janbus nepudepis pecTaBieHa KOHTEKCTAMI, T CUTYALSIMH, SIKi PETIPE3eHTYIOTh KOHIIETIT JOY ‘PAJICTL . HaBexemo mpukia:

«Your mother was my father’s sister?»

«Yes.»

«My aunt, consequently?»

He bowed.

«My uncle John was your uncle John? You, Diana, and Mary are his sister’s children, as I am his brother’s child?»

«Undeniably.»

«You three, then, are my cousins; half our blood on each side flows from the same source?»

«We are cousins, yes.»[2]

Y HaBeJeHOMY IPHUKIIAI1, MU MOKEMO BU3HAUUTH KOHIIENT JOY ‘PAJICTL’, a came pazmicts Jxeiin Eiip, sika macimBa, mo Mae
JIBOIOPITHUX CecTep Ta OpaTiB.

Otxe, MOXKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, III0 SIPOM KOHLIENTY ‘PAIICTL’ € JIGKCEMa joy, MpusiiepHa 30Ha MPe/ICTaBIeHa IMEHHUKaMHU
— happiness, pleasure, satisfaction, delight, gladness, npuxkMeTHUKaMu — happy, satisfied, glad, cheerful, niecnoBamu —to enjoy, to
delight.

bmwxus nepudepis BepbanizoBaHa MeTaoOpo0 Ta METOHIMIEIO, HAMPHUKIAT: METOHIMIEW happy face, metadoporo face
brightened, eyes laughed, eyes sparkled, lit eyes.

Janpag nepudepist mpeacTaBieHa KOHTEKCTAMH, Ta CUTYallisIMU, SKi PENPE3eHTYIOTh KOHIEIT JOY ‘PAJICTD .
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XAPAKTEPUCTHUKA COMATUYHOI'O KOMIIOHEHTY KOHUIENTIB HEAVY 1 LIGHT
B AHITTOMOBHOMY JUCKYPCI

Comamuunuii komnonenm xowyenmie HEAVY i LIGHT mae mooanvhicho-necneyuguuny npupody i 8idobpadicae co-
mamuunuil cman noounu. Jlexcemu heavy i light suxopucmosgylomocs 0na HoMinayii cmamie, UKIUKAHUX PISHUMU MUNAMU
apepenmayii. Ilpoananizosano ghakmopu, wo 6NIUEAIOMb HA KOHYENMYAL3ayilo CMamny.

Kniouosi cnoea: comamuunuii KOMnonenm, KOHYenmyanizayis, KOHyenm, cCoMamuidHutl Cman, agepenmayisi.
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